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La Pène Blanche 

LOUDENVIELLE I HAUTES PYRÉNÉES I OCCITANIE

WELCOME GUIDE
GUÍA DE BIENVENIDA

PITCHES | MOBIL-HOMES | LODGES
PARCELAS | BUNGALOW | LOGIAS
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Discover the facilities 

Descubra las instalaciones

and services at our campsite 

y servicios de nuestro camping

Your wellness area 

Su espacio de bienestar

OUTDOOR SPA 
SPA EXTERIOR

SOLARIUM 
SOLARIUM

Activities to share 

Actividades para compartir

CHILDREN’S PLAY AREA 
ZONA DE JUEGOS INFANTILES

BOULODROME  
BOLERA

PING PONG 
TENIS DE MESA

BOARD GAMES 
JUEGOS DE MESA

Your living space 

Su espacio vital

RESTAURANT, BAR, LOUNGE AND TERRACE 
RESTAURANTE, BAR, SALÓN Y TERRAZA

GROCERY 
TIENDA

Your accommodation 

Su alojamiento

NATURE OR COMFORT TENTS  
vans, caravans, motorhomes

NATURALEZA O CONFORT CARPAS 
furgonetas, caravanas, autocaravanas

 BASIC, PREMIUM, PRESTIGE  
MOBILE-HOMES - 4 or 6 person

MOBIL-HOMES BÁSICO, PREMIUM,  
PRESTIGIO - 4 ó 6 personas

UNUSUAL ACCOMMODATION 
ALOJAMIENTO INSÓLITO

To make your day-to-day life easier 

Para facilitarle el día a día

DIRECT ACCESS TO ACTIVITIES 
ACCESO DIRECTO A LAS ACTIVIDADES

BARBECUE 
BARBACOA

LAUNDRY 
LAVANDERIA

TOILET FACILITIES WITH DISABLED ACCESS 
ASEOS CON ACCESO PARA MINUSVÁLIDOS

BLACK WATER DRAINAGE AREA  
for camper vans

ONA DE DRENAJE DE AGUAS NEGRAS  
para autocaravanas

PRIVATE, SECURE CAR PARK 
APARCAMIENTO PRIVADO Y VIGILADO

To welcome you 

Para darle la bienvenida

RECEPTION - 3 LANGUAGES 7 DAYS A WEEK 
RECEPCIÓN - 3 IDIOMAS 7 DÍAS A LA SEMANA

FREE WIFI 
WIFI GRATUITO

ECO-RESPONSIBLE ESTATE 
FINCA ECO-RESPONSABLE

Leisure activities 

Actividades de ocio

YOGA SESSION 
SESIÓN DE YOGA

CHILDREN’S ENTERTAINMENT 
ANIMACIÓN INFANTIL 

ADULT AND FAMILY ACTIVITIES 
ACTIVIDADES PARA ADULTOS Y FAMILIAS

ACTIVITY PARTNERS 
ACTIVIDADES PARA SOCIOS

MOUNTAIN BIKE HIRE 
ALQUILER DE BICICLETAS DE MONTAÑA

For your comfort 

Para su comodidad

LOAN BABY KIT 
PRÉSTAMO KIT BEBÉ

SHEET & TOWEL HIRE 
ALQUILER DE SÁBANAS Y TOALLAS

HOTEL SERVICE 
SERVICIO DE HOTEL

PETS ACCEPTED 
SE ACEPTAN MASCOTAS



FOR YOUR COMFORT
•  Linen & towel hire €8.
•  Cleaning package 

2 nights: €60 - from 3 nights: €90.
•  Laundry available 24 hours a day 

washing machine €7 - tumble dryer €3.
•   Baby kit (cot + chair) available on reservation 

subject to availability.
•  Loan of plug adapters for pitches with electricity.
•  Bread and pastries available in the morning.
•  Bar, lounge, restaurant, grocery openevery day.

PARA SU COMODIDAD
•  Alquiler de sábanas y toallas 8 €.
•  Paquete de limpieza 

2 noches : 60 € - a partir de 3 noches : 90 €.
•  Lavandería disponible las 24 horas 

lavadora 7 € - Secadora 3 €.
•   Kit bebé (cuna + silla) disponible bajo reserva 

sujeto a disponibilidad.
•  Prestamo adaptadores de enchufe para las 

parcelas con electricidad.
•  Pan y bollería disponibles por la mañana.
•  Bar, salón, restaurante, tienda de comestibles 

abiertos.

—

OUR HOUSE RULES
•  The campsite rules are displayed at reception, 

available on request and on   
loudenvielle.wellness-sport-camping.com

•  Any person present on the campsite is deemed 
to have read them and agrees to comply with them.

NUESTRO REGLAMENTO INTERNO
•  El reglamento del camping está expuesto en la 

recepción, disponible a petición y en   
loudenvielle.wellness-sport-camping.com

•  Se considera que toda persona presente en el cam-
ping las ha leído y se compromete a respetarlas.

Practical information 

Información práctica
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THE RECEPTION
•  Open 7 days a week from 8 am to 12 pm & 2 pm 

to 8 pm. Opening times vary according to the 
season.

•  Barrier code: 6551 from 6.30 am to 11 pm. No 
access to the campsite by vehicle after this time.

•  Free Wi-Fi.   
Code : LA_VACANCE I Password: vallouron

LA RECEPCIÓN
•  Abierta los 7 días de la semana de 8h a 12h 

y de 14h a 20h. Los horarios varían según la 
temporada.

•  Código de la barrera : 6551 de 6h30 a 23h00. 
No se podrá acceder al camping en vehículo 
después de esta hora.

•  Wi-Fi gratuito. Recepción.  
Código : LA_VACANCE I Contraseña : vallouron

—

LEISURE
•  Loan of games and sports equipment: board 

games, molky, petanque balls, balls, table tennis 
rackets, etc.

•  Mountain bike hire from April to November: 
electric or cross-country for children and adults.

•  Self-service barbecues and picnic tables.

OCIO
•  Préstamo de juegos y material deportivo : juegos 

de mesa, molky, bolas de petanca, pelotas, 
raquetas de ping-pong, etc.

•  Alquiler de bicicletas de montaña de abril a 
noviembre : eléctricas o de fondo para niños y 
adultos.

•  Barbacoas y mesas de picnic en autoservicio.

Wellness & Sport

Disconnect from everyday life and reconnect 
with nature, with your body and mind, with 
others - that’s the concept we’re offering 
you...  
Included in your stay, enjoy your wellness 
holidays with your family or friends!

Desconectar de la vida cotidiana y reconectar 
con la naturaleza, con tu cuerpo y mente, 
con los demás - ese es el concepto ese es  
el concepto que le ofrecemos...  
Incluido en su estancia, disfrute de sus 
¡vacaciones de bienestar con su familia o 
amigos!

—

OUR OUTDOOR SPA
Open every day of the year, you can recharge your 
batteries in our Japanese pool, with its whirlpool 
baths and massaging jets, our Nordic pool or our 
sauna for a moment of relaxation.
Our area is unsupervised and open to children, for 
children aged 2 and over, up to 16 accompanied 
by a parent and the sauna is open to 16-year-olds 
and over.

NUESTRO SPA AL AIRE LIBRE
Abierta todos los días del año, podrá reponer fuerzas 
en nuestra piscina japonesa con sus bañeras de 
hidromasaje y chorros de masaje, nuestra piscina 
nórdica o nuestra sauna para un momento de 
relajación.
Nuestra zona sin vigilancia está abierta a los niños 
para niños a partir de 2 años, hasta 16 acompañados 
por uno de sus padres, y la sauna está abierta a 
mayores de 16 años.

YOGA SESSIONS
Align your mind and body, observe your emotions 
your emotions through different yoga and relaxation 
techniques. Sessions are suitable for adults and 
families of all levels.
Offered 2 or 3 times a week, all you have to do is 
sign up at reception to let our “Yogi masters” know 
you’ll be there!

SESIONES DE YOGA
Alinea tu mente y tu cuerpo, observa tus emociones 
a través de diferentes técnicas de yoga y relajación. 
Las sesiones son adecuadas para adultos y familias 
de todos los niveles.
Se ofrecen 2 ó 3 veces por semana, ¡sólo tienes 
que apuntarte en recepción para avisar a nuestros 
“maestros Yoguis” de que estarás allí!

—

ACTIVITIES 
DURING THE SCHOOL HOLIDAYS

→ Kids Club 6-12 years

Fun, creative and sporting workshops 5 days a week.

→ For adults and families

Big games during the day and entertainment, 
aperitif games, concerts in the evening.

ACTIVIDADES 
DURANTE LAS VACACIONES ESCOLARES

→ Club infantil de 6 a 12 años

Talleres divertidos, creativos y deportivos 5 días a 
la semana.

→ For adults and families

Grandes juegos durante el día y animación, juegos 
de aperitivo, conciertos por la noche.

5
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Everything  you  

need to know 

...

Open to all from 8 am to 11 pm

Restaurant and bar

Breakfast

Lemonade and snacks

Aperitifs and cocktails

Shady terrace and comfortable indoor area

...

Live music every Monday in summer

...

Reservations for breakfasts

Pre-order bread and pastries from our team

—

Todo lo que debe saber 

...

Abierto a todos de 8.00 a 23.00 horas

Restaurante y bar

Desayuno

Limonada y snacks

Aperitivos y cócteles

Terraza a la sombra y confortable  
espacio interior

...

Música en vivo todos los lunes en verano

...

Reserva de desayunos

Pan y bollería por encargo a nuestro equipo

The Mamie Jo restaurant 

El restaurante Mamie Jo

— The Mamie Jo restaurant welcomes you all year 
round in a warm and friendly atmosphere.  
With refined family cooking and classics in our 
own style, the menu takes on new colours and 
ever more delicious flavours every season. 

— Inside by the central wood-burning stove or 
outside on the shady country-style terrace, the 
Mamie Jo team will welcome you as if you were at 
home, in a carefully decorated atmosphere.

— Let yourself be seduced by a refined cocktail, 
with or without alcohol, nibble your way through 
the tapas menu, and don't forget to take a break in 
the sweet chalet in the afternoon with crêpes and 
ice creams. 

— Mamie Jo is also a boutique with a selection of 
trendy and vintage fashion and decor accessories. 

— For breakfast just the way you like it, ser-
ved from 8am to 11am, and to order bread and 
pastries, make sure you book ahead.

— And don't forget the live music concerts every 
Monday, the children's play area, and the cool, 
experienced team who are on hand to liven up the 
service and share this unique little corner of the 
valley. 

We hope to see you soon!

— El restaurante Mamie Jo le da la bienvenida 
todo el año en un ambiente cálido y acogedor.  
Con una cocina familiar refinada y clásicos a 
nuestro estilo, la carta adquiere cada temporada 
nuevos colores y sabores cada vez más deliciosos. 

— En el interior, junto a la estufa central de leña, 
o en el exterior, en la sombreada terraza de estilo 
campestre, el equipo de Mamie Jo le acogerá como 
en casa, en un ambiente cuidadosamente decorado.

— Déjese seducir por un cóctel refinado, con o sin 
alcohol, pique algo en la carta de tapas y no olvide 
hacer una pausa en el chalet dulce por la tarde 
con crepes y helados. 

— Mamie Jo es también una boutique con una 
selección de accesorios de moda y decoración 
modernos y vintage. 

— Para desayunar como a usted le gusta, de 
8:00 a 11:00, y pedir pan y bollería, reserve con 
antelación.

— Y no se olvide de los conciertos de música en 
directo todos los lunes, de la zona de juegos para 
los niños y del equipo simpático y experimentado 
que está a su disposición para animar el servicio y 
compartir este rincón único del valle. 

Esperamos verle pronto!

Info & Booking  

—

Información & reservas

—

06 45 48 23 75 
@CHEZJOLOUDENVIELLE
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Starting from the campsite on foot, a  
multitude of activities are available to help 
you make the most of your holiday.

Partiendo del camping a pie, podrá disfrutar 
de multitud de actividades para aprovechar 
al máximo sus vacaciones.

2 high altitude resorts

Open all year round for skiing, mountain biking 
and hiking.

→ Peyragudes

Start on foot or take the free shuttle bus in winter 
from the campsite entrance to the Skyvall, 400 m 
away.

→ Val Louron

15 minutes by car, family resort.

2 estaciones de gran altitud

Abierto todo el año para esquiar, montar en bicicleta 
de montaña y practicar senderismo.

→ Peyragudes

Salida a pie o en autobús gratuito en invierno desde 
la entrada desde la entrada del camping hasta el 
Skyvall, a 400 m

→ Val Louron

15 minutos en coche, estación familiar.

Sports activities

→ Hiking

15 departures from the campsite to discover the 
jewels of the valley.

→ Mountain biking

350 km of trails and paths for all levels, you can 
take the Skyvall cable car to Peyragudes resort.

→ Paragliding

2 schools by the lake to discover the valley from the 
air. A tandem first flight or a course to improve your 
skills and learn to fly on your own - it’s all possible.

→ Rugby pitch and sports institute

For professionals and amateurs alike!

→ Climbing

Natural route by the lake and spots in the the Aure 
and Louron valleys nearby.
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Our partner sport

Nuestro socio sport

...
INTERSPORT LOUDENVIELLE

...
Discounts all year round!

Descuentos todo el año

YOUR LANDMARKS IN THE VALLEY | TUS HITO EN EL VALLE

©
 A

G
EN

C
E 

K
U

D
ET

A

Good ideas for  

the Louron valley

Buenas ofertas en  

el valle de Louron

leisure activities

→ Balnéa

Spa and indoor pool open all year round.

→ Around the lake

Fishing, pedal boats, paddle boats, aquapark, 
bouncy castles, water park, tree climbing, quad 
biking, pumptrack, trampolines...

→ In the centre of Loudenvielle

Minigolf, cinema, leisure centre with paintball, axe 
throwing...

→ Sledge dogs and cani-rando

10 minutes by car.

Actividades recreativas

→ Balnéa

Spa y piscina cubierta abiertos todo el año.

→ En torno al lago

Pesca, hidropedales, barcas a pedales, parque 
acuático, castillos hinchables, parque acuático, 
arborismo, quads, pumptrack, camas elásticas...

→ En el centro de Loudenvielle

Minigolf, cine, centro de ocio con paintball, lanza-
miento de hachas...

→ Perros de trineo y cani-rando

10 minutos en coche.

Actividades deportivas

→ Senderismo

15 salidas desde el camping para descubrir las 
joyas del valle.

→ Bicicleta de montaña

350 km de pistas y senderos para todos los 
niveles, puede tomar el teleférico Skyvall hasta la 
estación de Peyragudes.

→ Parapente

2 escuelas al borde del lago para descubrir el 
valle desde el aire. Un primer vuelo en tándem o 
un curso para perfeccionarse y aprender y aprender 
a volar por tu cuenta, todo es posible.

→ Campo de rugby e instituto deportivo

Para profesionales y aficionados !

→ Escalada

Ruta natural junto al lago y parajes en los valles 
de Aure y Louron cercanos.
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Iuseful numbers 

Números útiles

Home of I Casa del 
Wellness Sport Camping Pène Blanche

05 62 99 68 85
—

Campsite emergency number  
outside reception opening hours

Número de emergencia del campingfuera  
del horario de recepción

07 62 65 42 02
—

Tourist Office in I Oficina de Turismo en 
la Haute Vallée du Louron

Chemin de Cazalis - Loudenvielle 
05 62 99 95 35

—
Doctor in I Médico en 

Loudenvielle
05 81 74 80 07

—
Nurse in I Enfermera en 

Arreau
05 62 99 68 59

—
Fire service I Bomberos

18
—

Gendarmerie I Gendarmería
17
—

Emergencies I Emergencias
15

SHOPS IN LOUDENVIELLE
• Carrefour Montagne supermarket • Bakery  
• Spit-roasted cake • Butchers • Restaurant  
• Pizzeria • Wine cellar • Pharmacy • Hairdresser 
• Tobacconist • Souvenir shop • Sports shops

TIENDAS EN LOUDENVIELLE
• Supermercado Carrefour Montagne • Panadería  
• Pastel asado • Carnicería • Restaurante • Pizzería 
• Bodega • Farmacia • Peluquería • Estanco  
• Tienda de recuerdos • Tiendas de deportes

—

MARKETS
→ All year round
Thursday mornings in Arreau and Saturday mornings.

→ Summer
Tuesday afternoons in Loudenvielle and Wednesday 
afternoons in Génos.

MERCADOS
→ Todo el año
Los jueves por la mañana en Arreau y los sábados por la 
mañana en Saint-Lary.

→ Verano
Martes por la tarde en Loudenvielle y miércoles por la 
tarde en Génos.

It is important that the accommodation is 
clean and empty of all personal belongings 
when you check out. If, unfortunately, we 
find any anomalies whatsoever, or if you 
do not wish to do the cleaning, you will be 
charged a fixed fee of €80. Cleaning must be 
completed in full to return your accommo-
dation to the condition in which you found it. 
Thank you in advance for this little helping 
hand!

Es importante que el alojamiento esté limpio 
y vacío de efectos personales en el momento 
de la entrada. Si, por desgracia, encontramos 
cualquier anomalía, o si no desea realizar 
la limpieza, se le cobrará una tarifa fija de 
80 euros. La limpieza debe realizarse en 
su totalidad para devolver el alojamiento 
al estado en que lo encontró. ¡Gracias de 
antemano por esta pequeña ayuda!

Departure times

PITCHES
Please vacate your pitch by 12 noon maximum.

MOBIL-HOMES
Check-out times will be agreed upon arrival with 
reception. Check-out times are between 8 am  
and 11 am depending on availability when making 
the appointment.

Horarios de salida

PARCELAS
Le rogamos que desaloje su parcela antes de las 
12.00 horas como máximo.

MOBIL-HOMES
Inventario de instalaciones acordado a la llegada de 
su estancia con recepción. Horarios entre las 8h y 
las 11h según disponibilidad al concertar la cita.

Useful addresses  

and numbers

Direcciones  

y números útiles

Group breaks & seminars | Pausas para grupos y seminarios

Works councils, groups of friends, sports clubs professional & amateur sports clubs,  
associations, we can offer you or made-to-measure packages

Comités de empresa, grupos de amigos, clubes deportivos clubes deportivos profesionales  
y de aficionados, asociaciones, podemos ofrecerle o paquetes a medida.

INFORMATION REQUESTS I SOLICITUD DE INFORMACIÓN I ↘ npalisse@ucpa.asso.fr

Cleaning and tidying points

ROOMS
• Empty and clean cupboards • Put duvet and 
pillows back on bed (as done on arrival) • Clean 
the floor (sweep and mop) • Turn off lights

KITCHEN I LIVING ROOM I CELLAR
• Clean fridge, microwave, toaster & coffee  
machine • Wash and put away the dishes • Clean 
gas cooker, worktop and credenza • Empty the 
dustbin • Clean and tidy chairs and tables • Clean 
the floor (sweep and mop) • Turn off the lights

BATHROOM
• Empty and clean cupboards • Clean wash basin 
and shelf • Clean shower tray and walls • Empty 
rubbish bin • Clean the floor (sweep and mop)  
• Turn off the lights

TOILETS
• Clean toilet bowl, flapper and tank • Clean the 
brush if necessary • Empty waste bin • Clean the 
floor (sweep + mop) • Turn off lights

TERRACE
• Close the parasol • Sweep the terrace

Puntos limpios y ordenados

HABITACIONES
• Vaciar y limpiar los armarios • Volver a poner 
el edredón y las almohadas en la cama (como 
se hizo a la llegada) • Limpiar el suelo (barrer y 
fregar) • Apagar las luces

COCINA I SALÓN I BODEGA
• Nevera limpia, microondas, tostadora y cafetera 
• Lavar y ordenar la vajilla • Limpiar cocina de 
gas, encimera y aparador • Vaciar el cubo de la 
basura • Limpiar y ordenar sillas y mesas • Limpiar 
el suelo (barrer y fregar) • Apagar las luces

BAÑO
• Vaciar y limpiar armarios • Limpiar lavabo y 
repisa • Limpiar plato de ducha y paredes  
• Vaciar papelera • Limpiar el suelo (barrer y fregar)  
• Apagar las luces

INODOROS
• Limpiar la taza del inodoro, la tapa y la cisterna 
• Limpiar la escobilla si es necesario • Vaciar la 
papelera • Limpiar el suelo (barrer + fregar)  
• Apagar las luces

TERRAZA
• Cerrar la sombrilla • Barrer la terraza

Before you go… 

Antes de que te vayas…
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SPA EXTÉRIEUR

RESTAURANT 
CHEZ MAMIE JO

CHEMIN DE LA MAINETTE  
VERS LE VILLAGE

RD 25  
VERS GÉNOS

ISSUE DE SECOURS

ACCUEIL

POINT DE RASSEMBLEMENT

DÉFIBRILLATEUR

ACCÈS POMPIERS

EXTINCTEUR

BORNE INCENDIE

SIRÈNE CRUE 

SENS D’ÉVACUATION

TGBT

CUVE GAZ ENTERRÉE

SANITAIRES

SANITAIRES PMR

EN CASO DE LLUVIAS TORRENCIALES, 
PODRÍA PRODUCIRSE UNA RÁPIDA  
INUNDACIÓN DE UNA PARTE  
DEL CAMPING, QUE OBLIGARÍA  
A EVACUARLO.
En tal caso, se les avisará inmediatamente de la 
crecida mediante una alarma o por megáfono y el 
equipo del camping les dará las instrucciones de 
evacuación.

En tales circunstancias, mantengan la calma y sigan  
escrupulosamente las siguientes indicaciones:

1. Váyanse a pie

2.  No se lleven más que sus documentos de  
identidad, el dinero y los objetos más valiosos.

3.  Dejen su vehículo y su material de acampada

4.  Reúnase frente a las instalaciones sanitarias 
en la parte superior del camping o frente a las 
instalaciones sanitarias del spa.

Consulta ahora la ruta de evacuación del terreno 
en el plano del camping que se encuentra en 
recepción y bloques sanitarios.
Está señalizado con flechas azules. 

Localicen con antelación su itinerario de repliegue 
hasta la zona de agrupamiento.

14 15

PARTS OF THE CAMPSITE CAN BE 
SUBJECT TO FLASH FLOODING IN VERY 
HEAVY RAIN. THIS NECESSITATES  
THE EVACUATION OF THE SITE.
In such an event, an alarm will immediately sound
to warn you of the rising waters or by megaphone 
and the campsite team will issue evacuation 
instructions.

If this happens, please stay calm and follow these 
instructions precisely:

1. Leave on foot

2.  Only take your identity documents, money and 
most precious objects.

3.  Leave your vehicle and camping equipment.

4.  Assemble in the car park opposite reception. 
Gather in front of the sanitary facilities at the top 
of the campsite or in front of the spa sanitary 
facilities. 

Consult the evacuation route now of the land on the 
map of the campsite which is located at reception 
and toilet blocks.
It is marked with blue arrows on the map. 

Identify in advance the route you will take to reach 
the assembly point.

ON SITE, FOLLOW THE SIGNS  
WITH THIS LOGO: 

EN EL CAMPING, PUEDEN ORIENTARSE  
CON LOS CARTELES QUE TIENEN  

EL SIGUIENTE LOGOTIPO:  

EVACUATION AND SAFETY PLAN | PLAN DE EVACUACIÓN Y SEGURIDADSafety and evacuation procedures

Seguridad, instrucciones de evacuación
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Wellness Sport Camping Le Malazéou   

RN20 I 09110 Ax-les-Thermes I +33 (0)5 61 64 69 14
axlesthermes.wellness-sport-camping.com

Wellness Sport Camping La Dune Bleue  

Domaine de Bombannes I 31121 Carcans-Maubuisson I + 33 (0)5 57 70 12 12
carcans.wellness-sport-camping.com

information & reservations | información y reservas

WELLNESS SPORT CAMPING LA PÈNE BLANCHE 
9, CHEMIN DE LA MAINETTE I 65510 LOUDENVIELLE I +33 (0)5 62 99 68 85

HELLO-LOUDENVIELLE@WELLNESS-SPORT-CAMPING.COM

  loudenvielle.wellness-sport-camping.com  I    @wellness sport camping loudenvielle  

DISCOVER OUR CAMPSITES IN OCCITANIA & NEW AQUITAINE
DESCUBRE NUESTROS CAMPING EN OCCITANIA Y NUEVA AQUITAÑA


